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German Interlinear
Reference: German Elberfelder (1905)

הַמַּשָׂא֙    1
Last

ר אֲשֶׁ֣
welcher

חָזָ֔ה
schaute
H2372

חֲבַקּ֖וּק
Habakuk
H2265

יא׃ הַנָּבִֽ
der–Prophet
H5030

Der Ausspruch, welchen Habakuk, der Prophet, geschaut hat.

עַד־2
bis
H5704

אָ֧נָה
wohin
H0575

יְהוָה֛
HERR
H3068

עְתִּי שִׁוַּ֖
]שועתי[
H7768

א ֹ֣ וְל
und–nicht
H3808

תִשְׁמָע֑
hoerte
H8085

אֶזְעַ֥ק
schrie
H2199

אֵלֶי֛ךָ
zu–dir
H0413

ס חָמָ֖
Gewalt
H2555

א ֹ֥ וְל
und–nicht
H3808

ׁיעַ׃ תוֹשִֽ
rettete
H3467

Wie lange, Jehova, habe ich gerufen, und du hörst nicht! Ich schreie zu dir: Gewalttat! und du rettest nicht.

לָמָּ֣ה3
zu–was
H4100

תַרְאֵ֤נִי
sah
H7200

֙ אָוֶ֙ן
Unheil
H0205

וְעָמָל֣
und–Muehe
H5999

יט תַּבִּ֔
blickte
H5027

ד וְשֹׁ֥
und–Gewalt
H7701

ס וְחָמָ֖
und–Gewalt
H2555

י לְנֶגְדִּ֑
gegenueber
H5048

י וַיְהִ֧
und–es–geschah
H1961

יב רִ֦
stritt
H7379

וּמָד֖וֹן
und–Streit
H4066

ׂא׃ יִשָּֽ
erhob
H5375

Warum läßt du mich Unheil sehen, und schaust Mühsal an? Und Verwüstung und Gewalttat sind vor mir, und 
Streit entsteht, und Hader erhebt sich.

עַל־4
ueber

֙ כֵּן
so

תָּפ֣וּג
]תפוג[
H6313

ה תּוֹרָ֔
Weisung
H8451

א־ ֹֽ וְל
und–nicht
H3808

א יֵצֵ֥
ging–heraus
H3318

לָנֶצַ֖ח
fuer–immer
H5331

ט מִשְׁפָּ֑
Recht
H4941

י כִּ֤
denn

רָשָׁע֙
Frevler
H7563

יר מַכְתִּ֣
]מכתיר[
H3803

אֶת־
(*)
H0853

יק הַצַּדִּ֔
der–Gerechte
H6662

עַל־
ueber

ן כֵּ֛
so

א יֵצֵ֥
ging–heraus
H3318

ט מִשְׁפָּ֖
Recht
H4941

ל׃ מְעֻקָּֽ
]מעקל[
H6127

Darum wird das Gesetz kraftlos, und das Recht kommt nimmermehr hervor; denn der Gesetzlose umzingelt den 
Gerechten: darum kommt das Recht verdreht hervor.

רְא֤ו5ּ
sie–sahen
H7200

בַגּוֹיִם֙
in–Voelker

יטוּ הַבִּ֔ וְֽ
und–blickte
H5027

תַּמְּה֖וּ וְהִֽ
]והתמהו[
H8539

תְּמָה֑וּ
]תמהו[
H8539

כִּי־
denn

֙ עַל פֹ֙
]פעל[
H6467

פֹּעֵל֣
]פעל[
H6466

ם ימֵיכֶ֔ בִּֽ
Tag
H3117

א ֹ֥ ל
nicht
H3808

ינוּ תַאֲמִ֖
glaubte
H0539

י כִּ֥
denn

ר׃ יְסֻפָּֽ
er–erzaehlt

Sehet unter den Nationen und schauet und erstaunet, staunet; denn ich wirke ein Werk in euren Tagen, ihr 
würdet es nicht glauben, wenn es erzählt würde.

י־6 כִּֽ
denn

הִנְנִי֤
siehe–ich
H2009

מֵקִים֙
stand–auf

אֶת־
(*)
H0853

ים הַכַּשְׂדִּ֔
die–Chaldaeer
H3778

הַגּ֖וֹי
der–Volk

ר הַמַּ֣
]המר[
H4751

וְהַנִּמְהָר֑
]והנמהר[

הוֹלֵךְ֙ הַֽ
ging
H1980

לְמֶרְחֲבֵי־
]למרחבי[
H4800

רֶץ אֶ֔
Land
H0776

שֶׁת לָרֶ֖
]לרשת[
H3423

מִשְׁכָּנ֥וֹת
]משכנות[
H4908

לֹּא־
nicht
H3808

לֽוֹ׃
ihm

Denn siehe, ich erwecke die Chaldäer, das grimmige und ungestüme Volk, welches die Breiten der Erde 
durchzieht, um Wohnungen in Besitz zu nehmen, die ihm nicht gehören.
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אָיֹ֥ם7
]אים[
H0366

א וְנוֹרָ֖
und–fuerchtete
H3372

ה֑וּא
er
H1931

נּוּ מִמֶּ֕
von–ihm

מִשְׁפָּט֥וֹ
Recht
H4941

וּשְׂאֵת֖וֹ
]ושאתו[
H7613

א׃ יֵצֵֽ
ging–heraus
H3318

Es ist schrecklich und furchtbar; sein Recht und seine Hoheit gehen von ihm aus.

וְקַלּ֙ו8ּ
und–erleichtern
H7043

ים מִנְּמֵרִ֜
]מנמרים[
H5246

יו סוּסָ֗
Pferd

֙ וְחַדּוּ
]וחדו[

מִזְּאֵבֵ֣י
]מזאבי[
H2061

רֶב עֶ֔
]ערב[
H6153

שׁוּ וּפָ֖
]ופשו[

יו רָשָׁ֑ פָּֽ
]פרשיו[

֙ רָשָׁיו וּפָֽ
]ופרשיו[

מֵרָח֣וֹק
]מרחוק[
H7350

אוּ יָבֹ֔
kam
H0935

פוּ יָעֻ֕
fliegen

כְּנֶשֶׁ֖ר
]כנשר[
H5404

חָ֥שׁ
]חש[

לֶאֱכֽוֹל׃
ass
H0398

Und schneller als Pardel sind seine Rosse und rascher als Abendwölfe; und seine Reiter sprengen einher, und 
seine Reiter kommen von ferne, fliegen herbei wie ein Adler, der zum Fraße eilt.

כֻּלֹּה9֙
Schwiegertochter
H3605

לְחָמָס֣
Gewalt
H2555

יָב֔וֹא
er–kommt
H0935

ת מְגַמַּ֥
]מגמת[
H4041

פְּנֵיהֶ֖ם
Angesicht
H6440

ימָה קָדִ֑
]קדימה[
H6921

ף וַיֶּאֱסֹ֥
und–er–sammelte
H0622

כַּח֖וֹל
]כחול[
H2344

ׁבִי׃ שֶֽ
Gefangene

Sie kommen zur Gewalttat allesamt; das Streben ihrer Angesichter ist vorwärts gerichtet, und Gefangene rafft es 
zusammen wie Sand.

וְהוּא10֙
und–er
H1931

בַּמְּלָכִ֣ים
in–Koenige
H4428

ס יִתְקַלָּ֔
]יתקלס[
H7046

וְרֹזְנִ֖ים
]ורזנים[
H7336

מִשְׂחָק֣
]משחק[
H4890

ל֑וֹ
ihm

ה֚וּא
er
H1931

לְכָל־
zu–allen
H3605

מִבְצָר֣
Festung
H4013

ק יִשְׂחָ֔
]ישחק[
H7832

ר וַיִּצְבֹּ֥
]ויצבר[
H6651

עָפָ֖ר
Staub
H6083

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
]וילכדה[
H3920

Und es spottet der Könige, und Fürsten sind ihm ein Gelächter; es lacht jeder Festung, und es schüttet Erde auf 
und nimmt sie ein.

אָז11֣
dann

חָלַ֥ף
]חלף[
H2498

ר֛וּחַ
Geist
H7307

ר יַּעֲבֹ֖ וַֽ
und–ging–hinueber

ם וְאָשֵׁ֑
und–verschuldete
H0816

ז֥וּ
]זו[
H2098

כֹח֖וֹ
Kraft

לֵאלֹהֽוֹ׃
Gott
H0430

Dann fährt es daher wie der Wind, und zieht weiter und verschuldet sich: diese seine Kraft ist sein Gott!

הֲל֧וֹא12
nicht
H3808

ה אַתָּ֣
du

דֶם מִקֶּ֗
Vorzeit

יְהוָה֧
HERR
H3068

אֱלֹהַ֛י
Gott
H0430

י קְדֹשִׁ֖
]קדשי[
H6918

א ֹ֣ ל
nicht
H3808

נָמ֑וּת
starb
H4191

יְהוָה֙
HERR
H3068

ט לְמִשְׁפָּ֣
zu–Recht
H4941

שַׂמְתּ֔וֹ
setzte

וְצ֖וּר
und–Fels
H6697

יחַ לְהוֹכִ֥
zurechtwies
H3198

יְסַדְתּֽוֹ׃
]יסדתו[
H3245

Bist du nicht von alters her, Jehova, mein Gott, mein Heiliger? Wir werden nicht sterben. Jehova, zum Gericht hast 
du es gesetzt, und, o Fels, zur Züchtigung es bestellt.

טְה֤וֹר13
]טהור[
H2890

עֵינַיִ֙ם֙
Auge

מֵרְא֣וֹת
sah
H7200

ע רָ֔
Boeses

יט וְהַבִּ֥
und–er–blickte
H5027

אֶל־
zu
H0413

עָמָ֖ל
Muehe
H5999

א ֹ֣ ל
nicht
H3808

תוּכָל֑
vermochte
H3201

לָמָּ֤ה
zu–was
H4100

תַבִּיט֙
blickte
H5027

ים בּֽוֹגְדִ֔
handelte–treulos
H0898

ישׁ תַּחֲרִ֕
]תחריש[

ע בְּבַלַּ֥
verschlang
H1104

ע רָשָׁ֖
Frevler
H7563

יק צַדִּ֥
Gerechter
H6662

נּוּ׃ מִמֶּֽ
von–ihm
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Du bist zu rein von Augen, um Böses zu sehen, und Mühsal vermagst du nicht anzuschauen. Warum schaust du 
Räubern zu, schweigst, wenn der Gesetzlose den verschlingt, der gerechter ist als er?

ה14 וַתַּעֲשֶׂ֥
und–du–machst

ם אָדָ֖
Mensch
H0120

כִּדְגֵי֣
Fisch
H1709

הַיָּ֑ם
Meer
H3220

מֶשׂ כְּרֶ֖
]כרמש[
H7431

לאֹ־
nicht
H3808

ל מֹשֵׁ֥
Spruch
H4910

בּֽוֹ׃
in–ihm

Und machst die Menschen wie die Fische des Meeres, wie das Gewürm, das keinen Herrscher hat?

כֻּלֹּה15֙
Schwiegertochter
H3605

ה בְּחַכָּ֣
]בחכה[
H2443

ה עֲלָ֔ הֵֽ
der–Brandopfer
H5927

יְגֹרֵ֣הוּ
]יגרהו[
H1641

בְחֶרְמ֔וֹ
]בחרמו[

הוּ וְיַאַסְפֵ֖
und–sammelte
H0622

בְּמִכְמַרְתּ֑וֹ
]במכמרתו[

עַל־
ueber

ן כֵּ֖
so

יִשְׂמַ֥ח
freute–sich
H8055

יל׃ וְיָגִֽ
]ויגיל[
H1523

Er hebt sie alle mit der Angel herauf, er zieht sie herbei mit seinem Netze und sammelt sie in sein Garn; darum 
freut er sich und jubelt.

עַל־16
ueber

֙ כֵּן
so

חַ יְזַבֵּ֣
opferte
H2076

לְחֶרְמ֔וֹ
]לחרמו[

ר יקַטֵּ֖ וִֽ
]ויקטר[

לְמִכְמַרְתּ֑וֹ
]למכמרתו[

י כִּ֤
denn

בָהֵמָּ֙ה֙
Vieh
H1992

שָׁמֵן֣
]שמן[
H8082

חֶלְק֔וֹ
Teil

וּמַאֲכָל֖וֹ
]ומאכלו[
H3978

ה׃ בְּרִאָֽ
in–sah
H1277

Darum opfert er seinem Netze und räuchert seinem Garne, denn durch sie ist sein Teil fett und seine Speise feist.

עַל17 הַ֥
der–ueber

ן כֵּ֖
so

יק יָרִ֣
]יריק[
H7324

חֶרְמ֑וֹ
]חרמו[

יד וְתָמִ֛
]ותמיד[
H8548

ג לַהֲרֹ֥
zu–toetete
H2026

גּוֹיִ֖ם
Voelker

א ֹ֥ ל
nicht
H3808

יַחְמֽוֹל׃
schont
H2550

ס
(*)

Soll er deshalb sein Netz ausleeren, und beständig darauf ausgehen, Nationen schonungslos hinzumorden?
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